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บทคดัย่อ 

การวิจยัคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีปรากฏในเร่ืองสั้น จาํนวน 3 เร่ือง 
คือ “ปีศาจกบและจูโกโร” “อะไรอยูใ่นถว้ยชา” และ “เพลงจ้ิงหรีด” (“The story of Chugoro”, “In a cup of tea”, “Kusa-
Hibari”) จากหนังสือเร่ือง  Kotto: Being Japanese Curios, with Sundry Cobwebs ประพันธ์โดยแล็ฟคาดิโอ  เฮิร์น 
(Lafcadio Hearn) โดยในฉบบัแปลใชช่ื้อภาษาไทยวา่ “ผีญ่ีปุ่น” โดยมีปาริฉตัร เสมอแข เป็นผูแ้ปล ผูว้ิจยันาํหลกัเกณฑ์
ในการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2560) และโมนา เบเคอร์ (Baker, 2535) เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ โดยการ
จาํแนกตวัอย่างทั้งหมดออกเป็นจาํนวน 21 ตวัอย่าง ซ่ึงแบ่งเป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัคาํและการปรับระดบั
โครงสร้างของภาษา จากผลการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป 
รองลงมาคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างของภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพ่ิม
และละคาํในประโยค รองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยค ในส่วนกลวิธีการแปลพบวา่ผูแ้ปลใชท้ั้งการ
แปลแบบตรงตวัและการแปลแบบเอาความ ส่วนใหญ่ผูแ้ปลเลือกท่ีจะแปลเอาความเพ่ือให้มีความเป็นธรรมชาติใน
ภาษาปลายทาง 

 
คาํสําคญั: กลวิธีการแปล การปรับบทแปล เร่ืองส้ัน  

 

Abstract 
The objective of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in 

the translation of three short stories including “The story of Chugoro”, “In a cup of tea,” and “Kusa-Hibari” from the 
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book “Kotto: Being Japanese Curios, with Sundry Cobwebs.” The original version was written by Lafcadio Hearn and 
it was translated into Thai by Parichat Samerkhae. The principles of translation editing proposed by Sanchawi Saibua 
(2017) and Mona Baker (1992) were employed in the analysis of 21 samples. The translation editing was classified 
into two levels, the editing in the lexical level and the editing in the syntactic level. The results indicated that in the 
lexical level, the deletion of words and idioms was most frequently used editing technique, followed by using phrases 
or sentence instead of words. For the syntactic level, the addition and deletion of words in sentences was the most, 
frequently used technique, followed by the rearrangement of word order in sentences or phrase. In addition, it was 
found that, apart from the literal translation, the translator also employed free translation when translating these short 
stories in order to make the translated text natural and smooth.  

 
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Story 

 

1. บทนํา 
 วรรณกรรมถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมประจาํชาติท่ีเปรียบเสมือนสะพานเช่ือมวฒันธรรม เพ่ือสร้างความ
เขา้ใจระหวา่งชาติไดเ้ป็นอยา่งดี วรรณกรรมสะทอ้นใหเ้ห็นชีวิตความเป็นอยู ่วฒันธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณี 
วรรณกรรมท่ีมีคุณค่ายอ่มสามารถช้ีนาํการเปล่ียนแปลงสังคมไปในทางท่ีดี ในการเลือกแปลวรรณกรรมในแต่ละแบบ
จะมีกฎเกณฑท่ี์แตกต่างกนั ส่ิงท่ีสาํคญั คือการรักษาความหมายเดิมกบัการรักษารสของความหมายเดิมไว ้ดงันั้นการ
แปลคือการถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึง คือจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง ผูแ้ปลตอ้งมี
หลกัการท่ีถูกตอ้งเพ่ือนาํไปสู่งานแปลท่ีดี  ตอ้งคาํนึงถึงโครงสร้างทางภาษา หลกัไวยากรณ์ การวิเคราะห์ความหมาย
ของคาํเพ่ือแปลให้ได้ใจความครบถ้วนแล้ว ยงัต้องให้รสเชิงวรรณคดีและมีสํานวนเทียบเคียงต้นฉบับอีกด้วย 
(หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527) 

ในการแปลวรรณกรรมจากภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึง มีปัจจยัหลายอยา่งตอ้งคาํนึง แต่ละชาติแต่ละภาษา
ยอ่มมีความเช่ือ วฒันธรรม สภาพแวดลอ้มและโครงสร้างภาษาท่ีแตกต่างกนั ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของภาษา
ทั้งสองภาษา คือภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง สืบเน่ืองมาจากความแตกต่างของภาษา ผูแ้ปลมกัจะประสบปัญหา
และอุปสรรคในการถ่ายทอดความหมายการแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง เช่น คาํหรือขอ้ความท่ีไม่ปรากฏใน
วฒันธรรมของภาษาฉบบัแปล โครงสร้างทางภาษาท่ีผูอ้่านงานแปลอาจไม่คุน้เคย ผูแ้ปลตอ้งปรับแต่ง เรียงร้อยถอ้ยคาํ
ใหม่ เพ่ือใหเ้หมาะสมกบัธรรมชาติของภาษาปลายทาง และเพ่ือใหก้ารส่ือความหมายมีประสิทธิภาพ จึงมีความจาํเป็น
ท่ีผูแ้ปลจะตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งดีท่ีสุด ไม่วา่จะเป็นความรู้ดา้นภาษา 
วฒันธรรมและความสามารถในการใชภ้าษา  

จากปัญหาต่าง ๆ ท่ีกล่าวมา การปรับบทแปลจึงเขา้มาเป็นส่วนสาํคญัในการแกปั้ญหา ไม่วา่จะเป็นการแปลท่ี
มีลกัษณะตรงตวั หรือการแปลเอาความเพ่ือให้บทแปลสามารถส่ือความหมายไดดี้ท่ีสุด และสามารถทาํให้ผูอ้่าน
ตอบสนองงานแปลเปรียบเสมือนผูอ้่านตน้ฉบบั การปรับบทแปลไม่ใช่การแกไ้ขบทแปลให้แตกต่างไปจากตน้ฉบบั
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ตามความพอใจของผูแ้ปล เพียงแต่เป็นการทาํให้บทแปลนั้นอ่านเขา้ใจง่าย ผูแ้ปลอาจทาํการปรับโครงสร้างของ
ประโยค การเรียงลาํดบั ให้แตกต่างไปจากรูปแบบท่ีใชใ้นตน้ฉบบั ทาํให้ภาษาในบทแปลสละสลวย และในการปรับ
ภาษาท่ีใชใ้นบทแปลนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงถึงความหมายของการแปลเป็นส่ิงสําคญั คือ การทาํให้ภาษาในบทแปล
สามารถส่ือความหมายเทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั ซ่ึงผูศึ้กษาเลือกหลกัเกณฑก์ารวิเคราะห์การปรับบทแปลของ (สัญฉวี 
สายบวั, 2560) ไดแ้บ่งการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดบัคือ ระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง การปรับบทแปลระดบัคาํ มี
อยู ่5 ประเภทคือ การเติมคาํอธิบาย เช่น การเติมลกัษณะนามขา้งหนา้และกรณีท่ีไม่มีคาํเทียบเคียงกนัจึงเติมขอ้ความ
สั้นๆเพ่ืออธิบายคาํหรือสาํนวนท่ีเป็นปัญหา การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ในกรณีท่ีไม่มีคาํศพัทท่ี์เทียบเคียงไดจึ้งใช้
วลีหรือประโยคแทนคาํบอกลกัษณะของส่ิงนั้น การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี
เฉพาะกวา่ เม่ือคาํในตน้ฉบบัมีความหมายอา้งอิงซ่ึงไม่มีในภาษาฉบบัแปล การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่าง ๆ 
ดว้ยโครงสร้างของประโยคในภาษาองักฤษไม่มีใชใ้นภาษาไทยจึงใชว้ิธีแสดงความหมายของความสัมพนัธ์ระหว่าง
กลุ่มความคิดดว้ยการใชค้าํหรือสาํนวนท่ีบอกความสัมพนัธ์นั้น และการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป คือ การละคาํซํ้ า และ
ตดัคาํหรือสาํนวนในตน้ฉบบัท่ีไม่ไดมี้ความสาํคญันกั 

ในส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ประกอบไปดว้ย 3 ระดบั ไดแ้ก่ ระดบัเสียง จะใชต้วัอกัษรในภาษา
ฉบบัแปลแทนเสียงท่ีตรงหรือใกลเ้คียงกบัเสียงของคาํในตน้ฉบบัหรือท่ีเรียกว่าการทบัศพัท ์ระดบัโครงสร้างของคาํ 
เน่ืองจากความแตกต่างกันของโครงสร้างด้านคุณสมบัติ หน้าท่ีในประโยคทางไวยากรณ์ ผูแ้ปลอาจตอ้งเปล่ียน
โครงสร้างใหม่โดยยึดหลกัความเหมาะสมและถูกตอ้งตามไวยากรณ์ของภาษาในฉบบัแปล เช่น คาํพิเศษเพ่ือบอก
ความหมายเพ่ิมเติมทางดา้นเพศ พจน์ หรือกาล และระดบัประโยคซ่ึงจาํแนกออกไดเ้ป็น 5 วธีิ ไดแ้ก่ การปรับวธีิเรียงคาํ
ในประโยคหรือวลี หมายถึงระเบียบวิธีการเสนอความคิดวา่ความคิดใดควรมาก่อนมาหลงั การเปล่ียนประโยคเป็นวลี
หรือวลีเป็นประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก การเพ่ิมและละคาํในประโยค 
เช่นการละประธานหรือเพ่ิมคาํกริยาในประโยค  

ส่วนกลวิธีการปรับบทแปล แบ่งการแปลออกเป็น 2 รูปแบบ คือ การแปลแบบตรงตวั  เป็นการแปลท่ีผูแ้ปล
พยายามรักษารูปแบบของการนาํเสนอความคิดของตน้ฉบบัเอาไวใ้นฉบบัแปล รูปแบบน้ีหมายถึงการรักษารูปแบบการ
เรียงคาํ การจดัรวมกลุ่มประโยค จึงทาํให้ฉบบัแปลมกัจะสั้น กระชบั และอีกรูปแบบหน่ึงคือ การแปลแบบเอาความ 
เป็นการแปลท่ีมีการถ่ายทอดภาษาต่างไปจากตน้ฉบบั มีการใชว้ิธีเรียงลาํดบัความคิดใหม่ เช่น การลาํดบัวลี ประโยค 
หรือกลุ่มประโยค รวมทั้งลาํดบัความคิด จึงถูกนาํมาใชใ้นการแปลตน้ฉบบัท่ีมีเน้ือหาค่อนขา้งเยอะ โดยเนน้ท่ีประเด็น
สําคัญท่ีผูเ้ขียนต้นฉบับต้องการถ่ายทอด จึงมักมีการปรับเปล่ียนรูปแบบภาษาให้เป็นในลักษณะท่ีผูอ้่านเข้าใจ
ความหมายได้สมบูรณ์ครบถว้น (เชวง จันทรเขตต์, 2528; ดวงตา สุพล, 2541) ทั้ งน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือให้งานแปล
สามารถส่ือความหมายจากตน้ฉบบัไปสู่ผูอ้่านไดอ้ยา่งครบถว้น และไดใ้จความสาํคญั  

การศึกษาคร้ังน้ีผูว้ิจยัไดเ้ลือกเร่ืองสั้นจาํนวน 3 เร่ือง ของหนงัสือ “ผีญ่ีปุ่น” แปลโดย ปาริฉัตร เสมอแข จาก
งานเขียนต้นฉบับเร่ือง “ค้อตโตะ” โดย แล็ฟคาดิโอ เฮิร์น (2542) ตีพิมพ์คร้ังท่ี 5 เป็นเร่ืองราวท่ีเขียนเก่ียวกับ
ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม และตาํนานต่าง ๆ ของญ่ีปุ่น โดยผูเ้ขียนใชเ้วลานานถึง 10 ปี ก่อนท่ีจะออกมาเป็น
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หนงัสือซ่ึงไดรั้บความนิยมอยา่งแพร่หลาย ผูเ้ขียนอาศยัอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่นเป็นเวลานานหลายปีจึงเขียนเร่ืองญ่ีปุ่นดว้ย
ภาษาองักฤษ อีกทั้งยงัปลุกสาํนึกแห่งการรักษาตาํนานใหเ้กิดข้ึนในจิตใจของชาวญ่ีปุ่นอยา่งกระตือรือร้นและจริงจงั ทาํ
ให้มีการกาํหนดหลกัสูตรการศึกษาวิชาท่ีว่าดว้ยการคน้ควา้ชั้นสูง เพ่ือสืบทอดและอนุรักษข์นบประเพณี วฒันธรรม
โบราณ ข้ึนในมหาวิทยาลยัหลายแห่ง และผูเ้ขียนได้รับเกียรติให้เป็นผูส้อนวิชาเหล่าน้ีด้วย ผูศึ้กษาจึงเล็งเห็นว่า
วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีความเหมาะสมท่ีจะนาํมาวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลไดเ้ป็นอยา่งดี  

 

2. วตัถุประสงค์ของการวจิัย 
เพ่ือศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเร่ืองสั้นจาํนวน 3 เร่ือง คือ “ปีศาจกบและจูโกโร” 

“อะไรอยูใ่นถว้ยชา” และ “เพลงจ้ิงหรีด” (“The story of Chugoro”, “In a cup of tea”, “Kusa-Hibari”) จากหนงัสือเร่ือง 
“คอ้ตโตะ” (KOTTO) โดยในฉบบัแปลใชช่ื้อภาษาไทยวา่ “ผีญ่ีปุ่น” ซ่ึงแปลโดย ปาริฉตัร เสมอแข และเขียนโดย แลฟ็
คาดิโอ เฮิร์น จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษมาสู่ฉบบัแปลภาษาไทย 

 

3. วธีิการศึกษา 
การศึกษาน้ีมีจุดประสงคใ์นการวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล โดยงานแปลท่ีผู ้

ศึกษาเลือกมาวิเคราะห์คือ เร่ืองสั้น “ปีศาจกบและจูโกโร” “อะไรอยูใ่นถว้ยชา” และ “เพลงจ้ิงหรีด” จากหนงัสือเร่ือง 
“ผญ่ีีปุ่น” (KOTTO) ผูศึ้กษาไดร้วบรวมขอ้มูลโดยการศึกษาและทาํความเขา้ใจเน้ือเร่ืองจากการอ่านทั้งจากตน้ฉบบัและ
ฉบบัแปล และรวบรวมตวัอยา่งการปรับบทแปลโดยการจาํแนกเน้ือหาทั้งหมดแบ่งเป็น 21 ตวัอยา่ง จากนั้นนาํทฤษฎี
การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) และทฤษฎีการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายของโมนา เบเคอร์
(2535) มาเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์ ขั้นตอนในการดาํเนินงานวจิยัแบ่งออกเป็น 4 ขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 

3.1 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล และงานวจิยัอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการศึกษาน้ี  
3.2 เกบ็รวบรวมขอ้มูลโดยผูศึ้กษาไดท้าํการอ่านเร่ืองสั้นทั้ง 3 เร่ือง และทาํการแบ่งออกเป็น 21 ตวัอยา่ง เพ่ือ

นาํมาเปรียบเทียบวิเคราะห์เน้ือหาจากทั้งตน้ฉบบัภาษาองักฤษและฉบบัแปลภาษาไทย แลว้จึงนาํขอ้มูลทั้งหมดมา
วเิคราะห์ใหส้อดคลอ้งกบัหลกัเกณฑก์ารศึกษาท่ีกาํหนดไว ้ 

3.3 วิเคราะห์ขอ้มูล  ผูว้ิจยัไดบ้นัทึกขอ้มูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบบัแปลและเทียบเคียงจาก
ตน้ฉบบั จาํนวน 21ตวัอยา่ง ซ่ึงการวิเคราะห์การปรับบทแปลจะใชห้ลกัเกณฑข์องสัญชวี สายบวั (2560) และโมนา เบ
เคอร์ (Baker, 2535) และจาํแนกประเภทการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดบั คือการปรับบทแปลในระดบัคาํและการ
ปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างของภาษา นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัวิเคราะห์ในส่วนของกลวิธีการแปล ไดแ้ก่ การแปลแบบ
ตรงตวัและการแปลแบบเอาความ   

3.4 สรุปและอภิปรายผล โดยยกตวัอยา่งของการปรับบทแปลจากการวิเคราะห์ทั้งหมด และนาํเสนอผลการ
วิเคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นภาษาฉบบัแปลในแต่ละระดบั สรุปรูปแบบการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุด 2 อนัดบั
แรกในแต่ละระดบั  
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4. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งหมด 21 ตวัอยา่ง ผูว้ิจยัวิเคราะห์กลุ่มตวัอยา่ง ทั้งการปรับบท 

แปลในระดบัคาํและระดบัโครงสร้างจาํนวน 64 ประเด็น บรรลุตามวตัถุประสงคข์องการศึกษาท่ีตรงตามหลกัเกณฑ์
ของ สัญชวี สายบวั (2560) และ โมนา เบเคอร์ (Baker, 2535) โดยจาํแนกตามประเภทการปรับบทแปลต่าง ๆ ซ่ึง 
เรียงลาํดบัความถ่ีจาํนวนท่ีพบมากท่ีสุดไปยงันอ้ยท่ีสุด ดงัน้ี 

 
ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 
ลาํดบั ประเภท ความถ่ี 

 (คร้ัง) 
ร้อยละ ลาํดบั ประเภท 

 
ความถ่ี 
 (คร้ัง) 

ร้อยละ 

1. การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 8 12.5 1. การเพิ่มและละคาํในประโยค 8 12.5 
2. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 6 9.37 2. การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํใน 

ประโยคหรือวลี 
7 10.93 

3. การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ี
กวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี
เฉพาะกวา่ 

5 7.81 3. การปรับการใชป้ฏิเสธ 6 9.37 

4. การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่ม 
ความคิด 

4 6.25 4. การเปล่ียนประโยคเป็นวลี 5 7.81 

5. การเติมคาํอธิบาย 3 4.68 5. ระดบัโครงสร้างของคาํ 4 6.25 
6. การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีใน

วฒันธรรมเป้าหมาย 
2 3.12 6. การปรับการใชก้รรตุวาจกและ

กรรมวาจก 
4 6.25 

    7. ระดบัเสียง 2 3.12 
 

จากการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลระดับคาํประเภทการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไปพบมากท่ีสุด 8 คร้ัง 
รองลงมาคือการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบ 6 คร้ัง ประเภทการใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิง
ถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่พบ 5 คร้ัง ประเภทการเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดพบ 4 คร้ัง ประเภทการเติมคาํอธิบายพบ 3 
คร้ัง และประเภทการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย พบน้อยท่ีสุด 2 คร้ัง สําหรับการปรับบทแปลระดบั
โครงสร้าง ประเภทการเพ่ิมและละคาํในประโยคพบมากท่ีสุด 8 คร้ัง รองลงมาคือการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํใน 
ประโยคหรือวลีพบ 7 คร้ัง ประเภทการปรับการใชป้ฏิเสธ พบ 6 คร้ัง การเปล่ียนประโยคเป็นวลีและวลีเป็นประโยค  
พบ 5 คร้ัง ประเภทระดบัโครงสร้างของคาํและประเภทการปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก พบ 4 คร้ัง ประเภท
ระดบัเสียง (ทบัศพัท)์ พบ 2 คร้ัง  
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5. การอภิปรายผล 
 จากการศึกษาผลการวิเคราะห์งานแปลเร่ืองสั้ น “ปีศาจกบและจูโกโร” “อะไรอยู่ในถว้ยชา” และ “เพลง
จ้ิงหรีด” ไดบ้รรลุตามวตัถุประสงคท่ี์ผูศึ้กษาตอ้งการศึกษาเก่ียวกบัประเภทการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํ และระดบั
โครงสร้าง และกลวิธีการแปลแบบตรงตวัและแบบเอาความซ่ึงเป็นไปตามหลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของสัญฉวี 
สายบวั (2560) และนอกเหนือจากนั้นผูศึ้กษายงัพบกลวิธีการปรับบทแปลอ่ืน ๆ เพ่ิมเติมของ โมนา เบเคอร์ (Baker, 
2535) โดยผูศึ้กษาไดอ้ภิปรายผลการศึกษาดงัตวัอยา่งท่ีสาํคญัต่อไปน้ี 
การปรับบทแปลระดบัคาํ 

การปรับบทแปลระดบัคาํประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป เน่ืองจากโดยส่วนมากเป็น
คาํหรือประโยคเยิน่เยอ้ หากแปลทั้งหมดอาจส่งผลใหฉ้บบัแปลยาวเกินความจาํเป็น ผูแ้ปลจึงเลือกตดัคาํหรือสาํนวนท่ี
ไม่ใช่ความหมายสาํคญั เม่ือตดัออกไปแลว้ยงัคงความหมายเดิม ไม่ไดมี้ผลต่ออรรถรสท่ีถ่ายทอดสู่ฉบบัแปลแต่อยา่งใด 
ต้นฉบับ “In any case, since we are your comrades and friends,…” (Hearn, 1910: 74) 
ฉบับแปล “ไหน ๆ เรากเ็ป็นเพ่ือนกนันะ” (เฮิร์น, 2542: 27) 
ต้นฉบับ “…, his recital astonished and puzzled the retainers.” (Hearn, 1910: 15) 
ฉบับแปล “คนอ่ืน ๆต่างกพิ็ศวงงงงวยไปตามกนั” (เฮิร์น, 2542: 64) 
ต้นฉบับ “…, and the duty of caring for the grass-lark had devolved upon Hana, the housemaid. She is not 
sympathetic, Hana the housemaid.” (Hearn, 1910: 239) 
ฉบับแปล “หนา้ท่ีน้ีจึงตกเป็นของสาวใชช่ื้อ ฮานะ ฮานะไม่ไดเ้ฉลียวใจ” (เฮิร์น, 2542: 103) 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นประเด็นเร่ืองการละคาํซํ้ า คาํว่า “comrades” คือคาํท่ีถูกตัดออกไป เน่ืองจากมี
ความหมายซํ้ าซ้อนกบัคาํว่า “friends” เม่ือตดัออกไปแลว้ก็ไม่ไดท้าํให้สาระสําคญัหายไป และคาํว่า “astonished” มี
ความหมายว่า “งง” ถูกตดัออกไปจากประโยค เน่ืองจากคาํว่า “puzzle” มีความหมายเดียวกนั และยงัมีสํานวนท่ีถูก
ตดัท้ิงคือ  “Hana the housemaid” ไม่ปรากฏในฉบบัแปล เน่ืองจากในเน้ือความมีการพูดถึงหน้าท่ีของตวัละครน้ีอยู่
หลายแห่ง ดงันั้นผูแ้ปลจึงเลือกตดัคาํและสาํนวนออกไป ซ่ึงประเดน็การปรับบทแปลน้ีสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ 
(ฐนนทพ์ร โชติอนนัตค์งภสั, 2556) ท่ีพบวา่ การปรับบทแปลระดบัคาํ สามารถทาํไดโ้ดยการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 
ในกรณีท่ีมีการกล่าวถึงแบบซํ้ า ๆ หรือมีรายละเอียดมากเกินไป ทาํให้เกิดความเยิ่นเยอ้ ผูแ้ปลจึงละคาํดงักล่าวโดยไม่
แปลเพื่อใหภ้าษามีความกระชบั ล่ืนไหลโดยไม่เสียอรรถรสในการอ่าน 
ต้นฉบับ “Now there have been curiously preserved, in old Japanese story-books, certain fragments of fiction that 
produce an almost similar emotional experience,..”  (Hearn, 1910: 11) 
ฉบับแปล “ในหนงัสือเร่ืองเล่าเก่าแก่ของญ่ีปุ่น มีเร่ืองบางเร่ืองซ่ึงกล่าวถึงประสบการณ์อนัก่อใหเ้กิดอารมณ์ คลา้ยกนั
น้ี” (เฮิร์น, 2542: 60) 
ต้นฉบับ “ He was much will hurt, and has been obliged to go to the hot springs, where his wound is now being 
treated.” (Hearn, 1910: 16) 
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ฉบับแปล “เจา้นายของเราไดรั้บบาดเจบ็มากตอ้งไปรักษาแผลท่ีนํ้าพรุ้อน” (เฮิร์น, 2542: 65) 
 จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นประเด็นเร่ืองตดัขอ้ความท้ิง จะเห็นไดว้่าผูแ้ปลตดัขอ้ความ “Now there have been 
curiously preserved.” เป็นการบอกรายละเอียดมากเกินไป รวมถึงการตดัขอ้ความ “where his wound is now being 
treated” ซ่ึงในเน้ือความไดก้ล่าวถึงการไปรักษาตวัไวแ้ลว้ ผูแ้ปลเห็นวา่ขอ้ความเหล่าน้ีไม่ไดมี้เน้ือหาสาํคญัในบริบท 
และยงัทาํให้ขอ้ความสั้ นกระชบัโดยยงัคงเน้ือหาท่ีสมบูรณ์ตามแบบของภาษาตน้ฉบบั ประเด็นการปรับบทแปลน้ี
สอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ (อจัฉริยา ภควาภาคภูมิ และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร์, 2559: 318) ท่ีพบวา่ ผูแ้ปลเลือกท่ี
จะตดัคาํหรือสํานวนออกไปเพราะเป็นคาํท่ีไม่สําคญั ไม่ส่งผลต่อความหมายเดิมและอรรถรสตามตน้ฉบบั การละคาํ
หรือสาํนวนเป็นการหลีกเล่ียงขอ้ความท่ียาวเกินความจาํเป็นและไม่กระชบั 

นอกจากน้ีการปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากเป็นอนัดบัสอง คือ ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 
เน่ืองจากภาษาตน้ฉบบัแปลมาเป็นภาษาฉบบัแปลไม่มีศพัท์ท่ีเทียบเคียง ผูแ้ปลจึงแกปั้ญหาโดยใชว้ลีหรือประโยคท่ี
บอกถึงลกัษณะของส่ิงนั้นหรือกิจกรรมนั้นแทน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ (Hearn, 1910)      ฉบบัแปล (เฮิร์น, 2542) 
helpless / adj. (Hearn, 1910: 76)   อ่อนปวกเปียก (เฮิร์น, 2542: 29) 
bewitched / v. (Hearn, 1910: 79)   ตอ้งคาํสาป (เฮิร์น, 2542: 32) 
insult / n. (Hearn, 1910: 14)    แช่งชกัหกักระดูก (เฮิร์น, 2542: 63) 
จากตวัอยา่ง “helpless” เป็นคาํคุณศพัทท่ี์มีความหมายวา่ “หมดหนทาง, ช่วยไม่ได”้ แต่เม่ือปรับมาเป็นฉบบั

แปลคือ “อ่อนปวกเปียก” เพ่ืออธิบายความอยา่งชดัเจนให้สอดคลอ้งกบับริบทของเหตุการณ์ หรือ “bewitched” ตาม
ตน้ฉบบัทาํหนา้ท่ีเป็นคาํกริยา มีความหมายว่า “ทาํให้หลงเสน่ห์” ผูแ้ปลไดป้รับบทแปลโดยใชว้ลีแทนคาํว่า “ตอ้งคาํ
สาป” เพ่ือใหฉ้บบัแปลเป็นท่ีเขา้ใจยิง่ข้ึน และคาํวา่ “insult” มีความหมายวา่ “การดูถูก” แต่เม่ือนาํมาปรับบทแปลจะได้
วา่ “แช่งชกัหกักระดูก” เพ่ือถ่ายทอดอารมณ์บอกใหรู้้ชดัถึงการทา้ทาย และทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจตรงตามเน้ือเร่ืองตน้ฉบบั 
และเพ่ือปรับความหมายใหเ้ทียบเคียงกบัเน้ือหาตน้ฉบบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบั (บุษรา เผดิมโชค, นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์, 
บุษกร วิชชุลตา, 2559) ท่ีพบวา่ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เน่ืองจากภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางไม่มีคาํศพัทท่ี์
เทียบเคียงกนัได ้หรือเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมของภาษาท่ีความหมายผิดแปลกไปจากวฒันธรรมของอีกภาษา ผูอ้่านไม่
สามารถท่ีจะเขา้ใจในคาํนั้นได ้ดงันั้นจึงเลือกใชว้ธีิน้ีเพ่ือเนน้ความเขา้ใจของผูอ้่านในเน้ือหาฉบบัแปล ทาํใหผู้อ้่านเห็น
ภาพมากข้ึน 

 

การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 
 การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพ่ิมและละคาํในประโยค เน่ืองจากความ
แตกต่างทางโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล ผูแ้ปลจึงตอ้งเพ่ิมและละคาํให้เหมาะสมกบัรูปแบบภาษาใน
ฉบบัแปล โดยการละคาํในประโยคนั้นพบมากกวา่การเพ่ิมคาํในประโยค ดงัสรุปต่อไปน้ี 
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ตารางที ่2 ผลการวเิคราะห์จาํแนกตามลกัษณะการปรับบทแปลประเภทการเพิ่มและละคาํในประโยค 
 

ข้อความต้นฉบบั 
 

ข้อความฉบบัแปล 
การปรับบทแปล 

การเพิม่คาํ การละคาํ 

1. I could not understand where I was, nor 
how I had come there. (Hearn, 1910: 76)  

ผมไม่เขา้ใจวา่อยูท่ี่ไหน หรือลงไปถึงท่ีนัน่ได้
อยา่งไร (เฮิร์น, 2542: 29) 

 ละประธาน 

2. …, until we entered into a guest-room of a 
thousand mats. (Hearn, 1910: 76) 

จนไปถึงหอ้งท่ีกวา้งใหญ่ ราวกบัสาํหรับ
รับรองแขก ปูดว้ยเส่ือหน่ึงพนัผนื 
 (เฮิร์น, 2542: 29) 

 ละประธาน 

3. …, and I knew nothing more until I found 
myself standing alone on the river bank, 
(Hearn, 1910: 78) 

แลว้ผมกห็มดความรู้สึกอีกคร้ัง มารู้สึกตวัอีกที
กต็อนท่ียนือยูต่ามลาํพงั ริมฝ่ังแม่นํ้า (เฮิร์น, 
2542: 31) 

 ละสรรพนาม 

4. So the ashigaru answered kindly (Hearn, 
1910: 79) 

อาชิคารุผู้ใหญ่ จึงตอบดว้ยเสียงแสดงความ
ปรานี วา่ (เฮิร์น, 2542: 32) 

เพิ่มคาํนาม  

5. …, perhaps he was suddenly called away 
from his little table, (Hearn, 1910: 11) 

หรือเพราะวา่ผูเ้ขียนถูกเรียกตวัไปจากโต๊ะเลก็ 
ๆ (เฮิร์น, 2542: 60) 

 ละคาํคุณศพัท ์

6. But on the sixteenth day of the coming 
month he will return; and he will then fitly 
repay you for the injury done him...." (Hearn, 
1910: 16) 

แต่ในวนัท่ีสิบหกของเดือนหนา้น้ี เจา้นายของ
เราจะกลบัมาอีก และจะตอบแทนท่านอยา่งสา
สม ในการท่ีท่านทาํร้ายถึงบาดเจบ็ (เฮิร์น, 
2542: 65) 

 ละประธาน 
ละกรรม 

7. She says that she did not forget the mite. 
(Hearn, 1910: 239) 

เธอบอกผมวา่ ไม่ไดลื้มใหอ้าหารจ้ิงหรีด 
(เฮิร์น, 2542: 103) 

 ละประธาน 

8. …, telling me also that the atom of ghost 
in the tiny cage. (Hearn, 1910: 240) 

เสียงน้ันบอกเล่าถึงอณูนอ้ยแห่งปิศาจท่ีถูกขงั
กรง (เฮิร์น, 2542: 104) 

เพิ่มประธาน  

 
จากตวัอยา่ง จะเห็นไดว้่าประเภทการเพ่ิมคาํมีจาํนวน 2 คร้ัง และละคาํในประโยคมีจาํนวน 6 คร้ัง ตวัอยา่ง

การเพ่ิมคาํหลงัคาํนาม ประโยคตน้ฉบบัในตวัอยา่งท่ี 4 คือ “So the ashigaru answered kindly” ฉบบัแปล คือ “อาชิคารุ
ผู้ใหญ่ จึงตอบดว้ยเสียงแสดงความปรานี วา่” ผูแ้ปลเพิ่มคาํนามเพ่ือความชดัเจนของเน้ือความ และตวัอยา่งการเพ่ิมคาํ
อีกหน่ึงตวัอยา่ง คือ ขอ้ความในตน้ฉบบัเป็นวลีซ่ึงไม่มีประธาน ประโยคตน้ฉบบัในตวัอยา่งท่ี 8 คือ “. …, telling me 
also that the atom of ghost in the tiny cage.” ผูแ้ปลเพิ่มประธานคือ “เสียงนั้ น” เข้าไปเพ่ือให้โครงสร้างประโยค
สมบูรณ์ดงัน้ี “เสียงน้ันบอกเล่าถึงอณูนอ้ยแห่งปิศาจท่ีถูกขงักรง” และตวัอยา่งการละคาํในประโยคฉบบัแปล พบวา่ผู ้
แปลละประธานมากท่ีสุด เน่ืองจากมีการกล่าวถึงแลว้ในบริบทก่อนหนา้ จึงหลีกเล่ียงไม่แปลซํ้ าอีกซ่ึงจะสอดคลอ้งกบั
ผลงานวจิยัของ ยศสันธ์ อ่อนบรรจง (2556) ท่ีกล่าวถึงการเพิ่มและละคาํในระดบัโครงสร้างประโยควา่ การเพ่ิมคาํหรือ
ละคาํในประโยคเป็นการเพ่ิมหรือละคาํดา้นไวยากรณ์ของภาษา เพ่ือลดความหมายซํ้ าซ้อนและช่วยทาํให้ประโยค
กระชบั ชดัเจนมากยิง่ข้ึน 
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 นอกจากน้ีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างท่ีพบมากเป็นอนัดบัสอง คือการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํใน
ประโยคหรือวลี เน่ืองจากการแปลตามตาํแหน่งทางโครงสร้างภาษาตน้ฉบบั ไม่สอดคลอ้งกบัฉบบัแปล ผูแ้ปลจึง
หลีกเล่ียงการแปลแบบตรงตวั และเรียบเรียงใหเ้หมาะสม เพ่ือส่ือสารใหผู้อ้่านเขา้ใจ และไดรั้บอรรถรสในการอ่านมาก
ยิ่งข้ึน ขอ้คน้พบจากการวิเคราะห์ตวัอยา่ง ความถ่ีท่ีพบมากท่ีสุดเป็นเร่ืองของการเปล่ียนตาํแหน่งของคาํกริยาวิเศษณ์ 
พบจาํนวน 4 คร้ัง 
 

กริยาวเิศษณ์ ตาํแหน่งในต้นฉบับ ฉบับแปล ตาํแหน่งในฉบับแปล 
for several years (Hearn, 
1910: 73)         ตาํแหน่งแรกของประโยค 

หลายปีแลว้ (เฮิร์น, 2542: 
26) 

ทา้ยประโยค 

now (Hearn, 1910: 78)    อยูร่ะหวา่งกริยาช่วยและ
กริยาหลกั       

เด๋ียวน้ี (เฮิร์น, 2542: 31)           ทา้ยประโยค 

once more (Hearn, 1910: 
13) 
this morning (Hern, 1910:   
14)                 

อยูห่นา้ประธาน 
 
อยูห่นา้กริยา 

อีกเช่นเคย (เฮิร์น, 2542: 62) 
 
เม่ือเชา้น้ี (เฮิร์น, 2542: 63) 

ทา้ยประโยค 
 

ตน้ประโยค 

 

  จากตวัอย่าง ผูแ้ปลได้มีสลบัตาํแหน่งของกริยาวิเศษณ์ในตน้ฉบับ ซ่ึงอาจจะอยู่ตน้ประโยค ตรงกลาง
ประโยค หรือทา้ยประโยค แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยนิยมนาํมาไวต้น้ประโยคและทา้ยประโยค เช่น คาํว่า “หลายปี
แลว้” ซ่ึงเป็นคาํแปลของ “for several years” คาํวา่ “เด๋ียวน้ี” เป็นคาํแปลของ “now”  คาํวา่ “อีกเช่นเคย” เป็นคาํแปลของ 
“once more”  และคาํว่า “this morning” เป็นคาํแปลของ “เม่ือเชา้น้ี” เน่ืองจากเป็นคาํกริยาวิเศษณ์ท่ีบอกเวลาในการ
กระทาํของประธานในประโยค เพ่ือให้สอดคลอ้งกบัโครงสร้างของฉบบัแปล และเพ่ือให้สามารถเขา้ใจลาํดบัของ
เหตุการณ์เน้ือความมากข้ึน สอดคลอ้งกบัผลงานวิจยัของ (บุรินทร์ เพชรจาํเริญสุข, นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ และ
สายณัห์ กอเสถียรวงศ,์ 2561: 348) ท่ีวา่โครงสร้างทางภาษาท่ีแตกต่างกนัของตน้ฉบบัและฉบบัแปลมกัส่งผลให้มีการ
ส่ือความหมายท่ีผิด จาํเป็นตอ้งมีการปรับโครงสร้างในขอ้ความท่ีแปลใหเ้หมาะสม สอดคลอ้งกบั สาํนวนฉบบัแปลใน
รูปแบบท่ีผูอ้่านคุน้เคยทาํความเขา้ใจง่าย 

สาํหรับการศึกษากลวิธีการแปลท่ีพบจากเร่ืองสั้น  “ผีญ่ีปุ่น” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลทั้งแบบตรงตวั และการ
แปลแบบเอาความตามความเหมาะสมของเน้ือหา แต่ส่วนใหญ่ท่ีพบจะเป็นการแปลแบบเอาความ เน่ืองจากในเร่ืองเป็น
บทสนทนาค่อนขา้งมาก และมีความเก่ียวขอ้งกบัขนบธรรมเนียม วฒันธรรมของประเทศญ่ีปุ่น อีกทั้งยงัมีคาํศพัทท่ี์ไม่
เป็นท่ีรู้จักในวฒันธรรมฉบบัแปล ถา้หากแปลตรงตวัอาจทาํให้ภาษาท่ีแปลออกมาฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ หรือส่ือ
อารมณ์ไดไ้ม่ตรง ในการแปลแบบเอาความโดยจบัใจความของตน้ฉบบั แลว้จึงถ่ายทอดสาระสาํคญัจากตน้ฉบบัไปสู่
ฉบบัแปล ดงันั้น การแปลประเภทน้ีอาจมีการปรับเปล่ียน ยา้ยตาํแหน่ง รูปคาํ และขอ้ความทางไวยากรณ์ อาจมีการ
ขยายความคาํบางคาํเพ่ือให้เกิดความเขา้ใจท่ีชัดเจนมากข้ึน หรือตดัทอนคาํบางคาํเพ่ือความสั้ น กระชับ กะทดัรัด 
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เพ่ือให้เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ ง่ายต่อการเขา้ใจของผูอ้่าน และส่ือความหมายของตน้ฉบบัไปสู่ผูอ้่านโดยไม่เขา้ใจ
ผิดพลาด การแปลแบบน้ีอาจมีการลาํดบัวลี ประโยค หรือกลุ่มประโยค รวมทั้งลาํดบัความคิด สามารถแตกต่างจาก
ตน้ฉบบัเดิมได ้(เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 141) 
 
6. บทสรุป 
 จากการศึกษาคร้ังน้ี ไดเ้ป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ผูศึ้กษาตอ้งการศึกษาเก่ียวกบัประเภทการปรับบทแปล และ
กลวิธีการแปลเร่ืองน้ี เร่ือง “ผีญ่ีปุ่น” ท่ีแปลโดย ปาริฉัตร เสมอแข โดยใชห้ลกัเกณฑก์ารแปลของ ของสัญฉวีสายบวั 
(2560) และโมนา เบเคอร์ (Baker, 2535) เป็นกรอบความคิดในการวิเคราะห์ โดยท่ีการปรับบทแปลระดบัคาํ ท่ีพบมาก 
ท่ีสุด คือ ประเภทการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป จาํนวน 8 ตวัอย่าง และการปรับบทแปลระดบัคาํ ท่ีพบน้อยท่ีสุด คือ 
ประเภทการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย จาํนวน 2 ตวัอยา่ง ส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ประเภท
การปรับระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุด คือ การเพ่ิมและละคาํในประโยค จาํนวน 8 ตวัอย่าง และท่ีพบน้อยท่ีสุดคือ 
ประเภทระดบั เสียง (ทบัศพัท)์ จาํนวน 2 ตวัอยา่ง นอกจากน้ีผูแ้ปลไดใ้ชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความมากกวา่การแปล
แบบตรงตวั เพราะในการแปลหนังสือเร่ืองน้ีจาํเป็นตอ้งใชโ้ครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีเป็นท่ีคุน้เคยต่อผูอ้่านเพ่ือให้
ผูอ้่านสามารถ เขา้ใจเร่ืองไดโ้ดยง่าย 
 
 ข้อเสนอแนะ 

 จากการศึกษาและวเิคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นการแปลเร่ือง “ผญ่ีีปุ่น” ผูศึ้กษามีขอ้เสนอแนะเพื่อใชเ้ป็น
แนวทางแก่ผูท้าํวิจยัในคร้ังต่อไป โดยศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ๆของแล็ฟคาดิโอ เฮิร์น และศึกษา
งานแปลอ่ืน ๆ ท่ีแปลโดยปาริฉัตร เสมอแข เพ่ือวิเคราะห์ถึงความแตกต่างในดา้นของวิธีการปรับบทแปลว่ามีความ
คลา้ยหรือต่างกนัอยา่งไร นอกจากน้ียงัมีงานแปลประเภทอ่ืน ๆ นอกเหนือจากวรรณกรรม ท่ีสามารถนาํมาวิเคราะห์ได ้
เช่น งานแปลข่าว บทละคร และวรรณกรรมเด็ก วรรณกรรมเยาวชน อีกทั้งทาํการศึกษางานแปลประเภทอ่ืนๆโดยใช้
กรอบแนวคิดของนกัทฤษฎีอ่ืน ๆ นอกเหนือจากการปรับบทแปล เช่น การสลบัตาํแหน่งกริยา สรรพนาม เพ่ือศึกษา
งานแปลรูปแบบอ่ืนท่ีน่าสนใจ 

 
7. กติติกรรมประกาศ 

การศึกษาฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความอนุเคราะห์จาก ดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ อาจารยท่ี์ปรึกษาซ่ึง
กรุณาให้คาํช้ีแนะขอ้มูลและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์มาโดยตลอด คณาจารยค์ณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ 
มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีได้อบรมสั่งสอนวิชาความรู้และถ่ายทอดประสบการณ์อนัมีค่าให้ อีกทั้ งบิดา มารดา ผูเ้ป็น
แรงผลกัดนัและใหก้ารสนบัสนุนในดา้นต่าง ๆดว้ยดีเสมอมา ผูศึ้กษาขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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